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noktalar olmasina ragmen dili kullanma ve bu baglamda diislince ve ifade yeteneginin gelismesine
paralel olarak diinyay: anlama, tanima, bilme ve iletisim saglamanin gerceklestigi tahmin ediliyor.
Eski Caglarda magara sanatlarinin 6zelligi olarak ¢izilen resimlerin ve petroglif olarak bilinen kaya
iistii tasvirlerin daha ¢ok hayvanlardan olusmasi, o zamanki insanlarin ilgisinin ve dikkatinin 6zellikle
hayvanlar iizerine oldugunun isareti olmalidir. Bundan yaklasik 50 bin yil 6nce Avrasya’ya ¢iktigi
anlasilan insanoglu ile tabiat ve tabiattaki hayvanlar arasinda da yakin bir iliski olmustur. Bu yakin
iliski ¢ercevesinde ‘gogebelik’ denen bir hayat tarzinin ve gogebe uygarligmin dogmaya bagladigi
oldukg¢a muhtemel goziikilyor. Bu bakimdan bilim diinyasinda Avrasya, gogebeligin ilk bolgesi olarak
goriiliiyor. Bu baglamda s6éz konusu bildiride Avrasya’da gocebeligin ve gigebe hayat tarzinin nasil
dogdugu, bu dogusta rol oynayan faktorlerin ne oldugu, yasanilan hayat tarzi cergevesinde Avrasya
topluluk ve halklarinin nasil olustugu, bu olusum siireci iginde Avrasya tarihinin degisiminde ne gibi
roller oynadiklari, Avrasya’yi nasil birlestirdikleri ve donemin sartlan gergevesinde kiiresellesmenin
gergeklesip gergeklesmedigi gibi sorular iizerinde durulacak ve bunlara cevap verilmeye calisilacaktir.

Ten, Michael (Uzbekistan)

Globalization Consequences for Languages of Ethnic Minorities
(on Materials of Koreans of Central Asia)

Extension and intension of economic, cultural and finance networks spread and increase all over
the world becoming more unified, in the process of globalization. National bounders start to
“disappear” under the pressing of transnational companies and local cultures exposed to unified mode
and innovative tendencies, the source of which is the West.

The issue of surviving in global processes of ethnic minorities becomes more actual together
with integration. Culture unification results obliteration of distinctive significances of ethnos.
Traditional valuables are failed and modern culture comes to their place.

The most vulnerable element of ethnic culture is language. It disappears faster and language
reclamation — is a very difficult process, especially when the language is not used at all. What are
consequences of globalization process for languages of ethnic minorities?

In our work we examine this question on the base of Korean Diaspora in Central Asian
countries representatives, which name themselves as Koryo saram'. Today they actually forfeited
Korean language and overwhelming majority of them speaks in Russian language. Courses of Korean
language learning are establishing while the support of different charitable foundations, individuals
and government of South Korea in the republics of Central Asian region. However it is necessary to
take into consideration the important moment that language of Koryo saram — koryo mar — is not
similar with officially accepted Korean language of modern Korean Republic. Korean’s language of
CIS (excluding Koreans of Sakhalin) — it is the dialect, originated from north provinces of Korea
where from originated Koreans migration to Russian, starting from the second half of XIX century.
The first transition of Koreans to Maritime territory of Russia dated 18637

Koreans accepted norms that took place in tsarist Russia after boundary transition. The
language knowledge of foreign ethnic surrounding was an important communicational element of
Koreans adaptation. However not all Koreans became proficient in Russian language.

Koreans often leaved apart from Russians in the Far East of Russia’. Not significant part was
covered by Russian language education. Thereby, majority of Koreans did not know Russian

" Enthonim indicated Koreans migrated to Russia and their descendants.

* See.: Koreytcy Priamurskogo krava. Trudy Priamurskogo otdela imperatorskogo russkogo geograficheskogo
obshestva. Khabarovsk, 1983, p. 1.

7 See.: Kuzin A.T. Dal’nevostochnye koreytey: jizn' i tragediva sud’by. Uzhnyi-Sakhalinsk, 1993, p.23
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language®.

In addition to that, Koreans of Maritime territory were involved to global social-political
processes occurred in Russia and Europe. Koreans became the part of capitalist relations working in
the Far East of Russia in different manufactories, fabrics, mines asserted their rights while strikes and
manifestations. The work in industrial production or procurement field was not relevant for majority
of them.

They worked in agriculture and fishing in Korea where traditional economy prevailed. Hereby,
at the end of XIX — beginning of XX century the process of globalization affected on Koreans in
Russia when they began to participate in capitalistic manufacturing.

At the beginning of XX century, in contrast to capitalist, communistic motion took a great
development in Russia. Marxist theory of west-European scientists K. Marx and F. Engels was in the
basis of communism. Revolutionary form of Marxism realized in ideology of Leninism that
degenerated to proletarian revolution of 1917.

Soviet rule supported progressive society development, single equality and do away with
vestiges of the past such as religion and “mediaeval” customs.

Communist ideology became the powerful factor of the process of traditional culture Koryo
saram elements “simplifying”. As regards Korean language, although Soviet rule gave a specific
consideration to national education of national minorities’, however the knowledge of Russian
language gave to Koreans the opportunity for advancement in party carrier, complete participation in
social-political and cultural life of the country.

National system of Koreans education was fully transferred to Russian language education after
deportation to Middle Asia of 1937. Thereby, Koreans stopped to gain the education in Korean
language®.

However, at that period the compact living of Koreans in mono-ethnic villages in the territories
of Kazakh and Uzbek SSR allowed to save Korean language and other elements of ethnic culture
inside of its’ group.

After Stalin’s death in the period of “thaw” there was deterioration of Soviet policy in relation
to deported people including Koreans. Approximately since half of 1950, after cancellation of official
limitation on moving across the country, Koreans began to leave villages and migrated as in the limits
of Middle Asian republics as to other regions of USSR.

There was deterioration in relation to national language of Koreans. The tutoring of Korean
language as foreign language was introduced in places of compact living of Koreans in 1950 - 1960’,
since 1960 as native language®, and there was radio broadcasting in Korean language in Kizil-Orda
region of Kazakhstan. However it was not enough for language environment keeping.

Korean language became actually unclaimed beyond the sphere of every-day communication
that deprived young generation of motivation for language learning. At that time there was the
aspiration for Russian language learning.'’

There was surge of soviet people national self-consciousness at the end of 1980, in the period of
Gorbachev “restructuring”. At that time Koreans of Central Asia substantially lost Korean language.
Russian language became native for majority of them. The modern interview of Koreans of
Uzbekistan shows that 63% considers Russian language as native, for 31% Korean language is native.
67% of respondents communicate only in Russian language at home, 21% - in Russian and Korean

Y Lan'kov A. N. Koreytcy SNG: stranitcy istorii // Seulskyi vestnik. Spring 2002. Electronic version
www.vestnik.tripod.com.
* Kuzin A.T. Op.cit, p. 87.
S Kim G.N., Men D.V. Istoriva i kul’tura koreytcev Kazakhstana. Almaty, 1995, p. 212.
" Kim G.N., Men D.V. Ibid., p. 242.
* Ko Song Moo. Yazyk i kommunikaciiva koreytcev v Sovetskoy Centralnoy Azii // Koreytcy Sredney Azii i
Kazakhstana v zarubezhnyh issledovaniiyah. Alma-Ata, 1990, p. 33.
See: Volkova T.V. Etnograficheskoye obozreniye. 2004. Ne 4, p. 27-42.
" Kratkie soobsheniya Instituta etnografii. Vol. XXXVIII. 1963, p. 34.
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languages, 11.5% - in Korean language. '

Raised interest of Koreans to their culture and Korean language which occurred at the first ages
after Union disintegration, failed very fast, and today, particularly for young generation the most
important is English language and other European languages than Korean language.

But can we tell that the process of globalization to which Koreans came together with Russia
made just negative influence to the culture of Koryo saram? The loss of Korcan language is
undoubtedly negative fact. But Koreans of Central Asia acquired the language on which speak 300
millions of people all over the world'?,

Koreans of Central Asia enjoy European cultural values with a help of Russian language and
this fact we can consider as positive moment. It is necessary to note that Koryo saram created its
unique culture. And it reserves the right for admission as valuable part of world culture and is the
synthesis of different cultures of people living at the territory of CIS. At the same time Koreans of
Central Asia did not lost their ethnic identity.

Toktosunova, Adash (Kyrgyzstan)
Pecuonanvrnas uoenmuunocmo cmpan LA u npobremer unmezpayuu

UenTpanbhas A3Ha Kak €JWHBIA TeppPUTOPHANIBHBIA M TeonoNuTHYecKui pervon. Ha domue
MPOMCXOAALMX TpaHchOpMaUUH B pPErHOHE BBIACNUIINCL M CaMOOOO3HAYMIIMCH BE TEHIEHLHH
Pa3sBUTHA: ¢ OOHOU CHMIOPOHbL, BCILUIECK HALUMOHANBHOTO CaMOCO3HAHHS OOYCJTOBHJI HHTEpeC K
TPAAHLHOHHON CHCTEME MBIIIUTEHMS H KYJIIBTYPBI; ¢ 0pyeotli — Tipouecc TnodalH3allii He OCTABIISCT B
CTOPOHE LEHTPAbHOA3HATCKMH PErMOH W HAOMONaeTCs BUKEHHE B HANPaBIEHHH MEPEOPHUEHTALIMM
c(popMHPOBAHHOH KyJBTYpEl Ha CTEPEOTHUNEl YHHWBEPCAIBHBIX UEHHOCTEH, aGCOMOTHIMPYEMBIX U
BHEIPAEMBIX BO BHYTPEHHEE CYUIECTRO KYJIBTYphl €3 yuéra crienUKH MEHTATHTETA W CBOeoOpasus
MCTOPHH pa3BHTHA. B 1aHHOH cHTyallMW NMpPOHCXOTUT MEPETICTCHUE HAUMOHATLHLIX, PETHOHATBHBIX
¥ TN00ANTBHBIX HHTEPECOB.

Haruonaneueie  wHTepechl. [lepHon cyBepeHM3amMM (HAYaiNbHBI  3Tal  CTAHOBJIEHHSA
rocyapcTBEHHOCTH) 3adMKCHpoBan OypHBIH pocT HAUWOHATBEHOTO CAaMOCO3HAaHHA — BO3BpalleHHE K
MCTOKAM OBITHS, COOCTBEHHOM KYJIbLTYPbl, UHTEPEC K W3HAYANbHBIM LEHHOCTHLIM OPHEHTAaLUAM
(3KOJIOrHYHOCTh MBILIEHHS, aJaITHPOBAHHOCTDL K MEpeMeHaM, HCTOpHYEcKas NaMsaTh) Cnoco0CTBYET
pacuBeTy IyXOBHOW KYJIbTYPBI 3THOCOB, HALIUH U PErMOHA B LIEJIOM.

OnHako Hapsafy C TAKMM IIOAXOJIOM, HEMb3d cOpaceklBaTh CO CHETAa W 3HAYMMOCTH HOBALMii,
KOTOpBLIE MPHBHOCAT B TPAJULIHK DIIEMEHT CBEXECTH U TBOPYECTBA B BOCIPUATHU W3MEHSIOWErOCs
Mupa. Tem caMpIM, MO BO3MOXKHOCTH TapMOHWYHOE COYETAHHE DBIEMEHTOB TPAIHIIHOHHOTO
MBIILIJIEHHS. U UEHHOCTEN JyXOBHOW Ky/IETYpBI C aKlIeHTOM Ha ananTanuio B Mupe XXI cronetus naer
BO3MOKHOCTB OMNPEIETHTE CBOK 3THOKYILTYPHYIO HIEHTHYHOCTh.

PernonancHeie nHTepechl. [lenTpanbnas Asus, 00BEKTHBHO HE MOXKET OCTATHCH B CTOPOHE OT
MUpOBOro xojaa coObITHil. Ilpouecchl MOIEpHH3ALMHM €OMHEI B paMKaX perMoHa B TIIaHE
MepEOpUEHTALMH TPaAHLMOHHOrO 00IecTBA Ha BOCIIPHATHE U aAalTALMIO THOEpaTbHEIX IIEHHOCTENH,
MMEIOLMX [1PO3ANa/(HBIil  XapakTep, OAHAKO B KaX/JOH pecrmy0IWKe 3TOT Ipouecc MPUHHMAET
HHIMBUAYANBHBIH 00pa3 paseutua. EciM TpaawiuuoHHas cucTeMa KymbTypbl M oblnectsa Oyaer
TOTOBA W CMOCOOHA MPUHATE JINOEpaIbHEIE LEHHOCTH HE KaK YYKHE H UCKYCCTBEHHEIE, a KAK «CBOWY,
TO TOr4a Mbl CMOJKEM YTBEPIKAATE, UTO MOAEPHU3ALIMOHHLIE MPOLECCH OCYUIECTEBUMBL. BO3MOXHO NTH
TAKOE ceifyac, NMpeayraaath CIOXKHO, ANA JOCTIDKEHHS OMPEAENEHHOIO CKAUKa B COLMOKYIBTYPHOM

" Field survey of Ten M.D. “Formirovaniye, razvitive i transformaciya etnokulturnoy identichnosti koreycev
Uzbekistana”, 2008-2009,
2 http:/ivu wikipedia.org
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Instruction for Paper Submission

L. Paper Submission General Policies and Procedure

IL.

1. All papers must be original work. Do not submit work that has already been presented at
another conference, or that has already been published.
Address : [JCAS(Editor in Chief : Prof. Choi Han-Wo0)
Dom 3, Fetisova st. Mirobad, Tashkent city, Uzbekistan
C.P.O Box 180, Seoul 100-601 Korea
E-mail : iacas1996@gmail.com
Phone : +82-2-795-9140, Fax : +82-2-2077-8819

2. If the manuscript is not compliant with the paper formatting rules, it will not be processed until
the correction is made. Editors shall make corrections to submitted papers to comply with
formatting rules.

3. The paper should be written in English, Russian or Turkish.

Paper Formatting

I.  The size of the paper should not exceed 20 pages of A4 paper, including figures, tables and
references (except keywords and excerpts). If the paper is written in English, it should not
exceed 8,000 words and submitted in Microsoft word format.

2. The paper should be included the author’s correct address, affiliations, abstract (150-250
words), Keywords (5-10 words)

3.  The top and bottom margins should be 3cm, while the left and right margins should be 2cm.
The header and footer margins should be 2cm while the binding margin should be Ocm.

4. The size of paper is width 15.4cm and height 22.1cm.

5. The paper must be written with a font size of 11pt. It should be single spaced and the indent
is 1.25¢cm.

6. The title should be written centered, in 15pt and boldface. The author’s name should be
written centered, in 11pt and boldface.

7. The author’s affiliations should be written centered, in 11pt and normal. Note the country
name after the affiliation.

8.  Double spaced between the title and author’s name and also between the body of paper and
the affiliation.

9.  The preface should be written centered, in 10pt. The page number for odd pages should be
written with the paper title and for even pages should be written with the author’s name. If
the title is more than one line, acronyms should be used for the title.

10. Citations should be with a font size of 10pt, space 140, right and left margins 1.5cm and
indent 1.25¢cm.

11. References should be with a font size of 11pt, single spaced and indent 1.25cm.

12. The paper should include footnotes and references.

13. Footnotes should be with a font size of 9pt and single spaced.

4. Do not put page numbers on the manuscript.

15. Recommended Section Headings.

ex1)1,2,3, ...
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ex2)1.1,1.2, 1.3, ...
e 3y L1 1L1L2, LA ...
16.  For other features of paper preparation, follow the general instructions for paper preparation
and submission.

II1. Footnotes

1. Place the actual footnote at the bottom of the column in which it is cited, including the author’s
name, title, publishing year, publisher and the page number. Footnotes should be referred in
the list of references.

2. If the same author(s) are cited for two or more papers published within the same year, place a
small case letter after the year to denote the sequence in which you referred to them. It is same
for references.

ex) Searle(1969a)

3. It is acceptable the format of footnotes for each language but if the footnote is referred in

references, the following simplified example is recommended.
ex) G. Hosking(1980), 44.

IV. References

1. A list of references should appear at the end of the paper if not included in footnotes. It should
be listed as follow:

(@ References are listed alphabetically according to the author’s last name.

(@ If the same author(s) are cited for more than one paper having the same order of authors' names,
the papers should be listed in chronological sequence by year of publication.

@ If you have more than one article by the same author, single-author references or multiple-
author references with the exact same authors in the exact same order are listed by single-author
references first.

2. Cite the References

@ Articles in Periodicals

Author(Last name, first name or initial), publication year, title, publication, the volume number
and page numbers.
ex) Timberlake, Alan(1996) “Reflexives with Object Antecedents,” International Journal of
Slavic Linguistics and Poetics, Ne 39/40, pp. 261-278.
(@ Articles in Non-periodicals
Author (last name, initials), publication year, title, publisher location, publisher
ex) Neidle, Carol(1988) The Role of Case in Russian Syntax, Dordrecht: Kluwer Academic
Publishers.
@ Articles in Thesis
Publication year, thesis title, degree, the name of degree offered institution
ex) Fowler, George Hayden(1987) “The Syntax of the Genitive Case in Russian,” PhD.
Dissertation, Univ. of Chicago.
@ tips
No commas between the author and publication year.
No colons between the location of publisher and publisher.
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V. Paper Review and Selection Procedure

1. Submitted papers will be reviewed by the editorial board and will get selected for the
proceedings.
The editing board will select three board members confidentially to review one submitted paper.

(2) The reviewer should be the subject area expert but it is not necessary to be a member of IACAS.
2. Selection Procedure

(1'The review criteria are reliability of the subject, originality of work, logicality of the content
and completeness of the structure.
@2The results will be categorized in three different levels; publishing, publishing after the
correction, not publishing and the reviewer should explain the reason.
(3)According to the review result, the decision for publishing will be made.
@)The result chart is as following
< The result chart >

Result |  Reviewerl | Reviewer2 | Réﬁ.ew_e'r}f
; G o O
Publishing s) o
: o o X
- o
Publishing L. ;
: after '
~ correction 5 - N
x
~ Not ; X %
' Publishing
3 _ X X
X X X

(5 If the result is publishing after correction, the editing staff should let the author know the
deficiencies and ask for the correction. If the author does not correct the deficiencies, it can
cause the failure of publishing.

If the author refuses to correct the deficiencies, the reason should be submitted in writing. The
paper could be published if the explanation is reasonable.

VI. Rules for the order of publishing papers

If the number of papers resulted in publishing is more than the number of planned publishing
papers, the following rules will be used to make the order of publishing papers.

Give the priority for papers that were published in the conference held by IACAS.
Give the priority for ones that had higher score from reviewers

Tl Ifitis still difficult to make the decision with rules of one and two, give the priority to an author
who has less submission rate with IJCAS.
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